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Annomauus:

PaccmarpuBatorcsi 0coOeHHOCTH (DYHKIIMOHHPOBAHUS TEPLETITUBHON MeTadopsl B pe-
KJIaMe U ee TIO3UTHBHOTO BO3/IEHCTBUS Ha aapecara (morpedurerns). [Tokasano, 4to 60IbIIHH-
CTBO CITy4aeB YNOTpeOJIeHHs MEepLIENTUBHONW MeTa(opsl B peKiiame Ipe/cTaBisieT co0oi Me-
TadopryecKoe CIOBOCOUETaHHE, B OCHOBE KOTOPOTO JIEKUT MM TIpuUiararesibHoe. [ IprBeneHs
MPUMEPBI UCTIOJIL30BaHKSI IMEH TPUIaraTeIbHBIX B MEPIENTUBHON MeTadope Ha Pa3HBIX YPOB-
HSIX BOCIIPUSITUS B peKiame. BBISBIEHO, YTO 0COOBIN MHTEPEC MPENCTABISIOT HOMUHATHBHO-
JIMCKYPCUBHBIE BOSMOKHOCTH MEPLENTUBHON MeTaOpPhl, KOTOPYIO PEKJIAMOATENN UCTIONb3Y-
IOT JIJIL TOTO, YTOOBI MPUAATH PEKIIAMUPYEMOMY TOBapY MOJIOKHUTEIBHYIO OIICHKY.
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Specific features of use of a perceptual metaphor in advertising

Abstract:

This paper discusses how a perceptual metaphor is functioning in advertising and its
positive impact on the addressee (consumer). The perceptual metaphor in advertising is used,
in the majority of cases, as the metaphorical phrase the cornerstone of which is the adjective.
Examples are given to show the use of adjectives in a perceptual metaphor at different levels
of perception in advertising. It has been revealed that the nominative discourse possibilities
of a perceptual metaphor which is used by advertisers to give a positive assessment to
advertised goods are of special interest.
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Meradopa (0T ap.-rped. HETAPOPE TOPOTO JISKUT HEHA3BAHHOE CPABHEHHE MTPE/I-
— «IEepPEHOCY», CIEPEHOCHOE 3HAaUeHHe») — MeTa ¢ KaKUM-JIMOO APYTMM Ha OCHOBaHUU
TPOI, CIOBO WJIM BbIpaKEHHUE, YHOTpeOisie- uX oOIIero npu3Haka. TepMHUH MPUHAIICKUAT
MO€ B MEPEHOCHOM 3HAu€HHH, B OCHOBE KO- ApPHUCTOTENIO U CBS3aH C €r0 MOHUMaHUEM HC-
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KyCCTBa Kak MOJpakaHus KU3HHU [1].

HemanoBaxkHyto ponb B TpUIaHUU
BBIPA3UTEILHOCTH PEKIIAMHOMY TEKCTY UTpa-
eT nepuenTtuBHas metadopa. B.B. I'punacos
XapakTepu3yeT ee Kak meradopy, OCHOBAH-
HYI0 Ha YYBCTBEHHO-BOCIPUHUMAEMBIX MPH-
3Hakax [2: 2]. HeoOxonumo pasnuuark mep-
LENTUBHYIO MeTadopy OT COYCTaHUH CIIOB,
COZIEpXKAIUX JIEKCUKY C KOMIIOHEHTOM 3Ha-
YEeHUs] YYBCTBEHHOTO BOCIIPHUATHS, KOTOPHIC
H.B. IOguna Ha3bIBaeT SK3UCTEHIIUAILHO-
MEPUENTUBHBIMHA. 3HAYCHUSI B TaKUX CJIOBO-
COYETaHMSIX «BBIBOASTCS HAa OCHOBE 3HAHWIA,
MOJTYYEHHBIX MPU HEMOCPEICTBEHHOM BOC-
NPUATUN OOBEKTOB OKPYKAIOLIEr0 MHpa op-
raHaMu Y9yBCTB — OCSI3aHUsI, 3peHHsI, 000HS-
Hus, BKycay [3: 311], nanpumep: 3010mas ce-
peouna, OenocHelCHas CKasKa, MACKAsl Koxcd,
Ms2Kas NOOYWIKA, XONOOHBI Yall, 2POMKAA
Mmy3viKka, craokoe sonoko. Ilpumepamu nep-
LIENTUBHON MeTadopbl MOTYT CIIYy>KUTh CJIO-
BOCOYETaHUSI, HAPUMED: UOEANbHbIL NYMb,
JlecKUull nymov, COJIHEUHbI MUp 300p06b3l,
burning touch, velvet sensation u np.

CrocoOHOCTh €I0Ba K Y/ABOCHHIO B
peur HOMUHATUBHON (DYHKIIUU SIBIISIETCS OT-
JUYUTETHHOH O0COOEHHOCTBIO JI000M MeTa-
¢opsl [4], T.e. MeTadopa MpeaCcTaBIsLET CO-
0o mpeoOpazoBanue cioBa. B cBsi3u ¢ 3TUM
B.H. Tenusa cnpaBemmBo orMmeuaer: «YHro-
Obl MOCTHYb CHOCOOBI CIOBOMpPEoOpa3oBa-
HUS, HEOOXOIMMO BBISBUThH OOIIME 3aKOHO-
MEPHOCTH TepEOCMBICICHHS, (OPMHUPOBA-
HUS ¥ (YHKIMOHUPOBAHUS HOMHUHATHUBHBIX
cpenctB. M XoTa Teopusi HOMUHAIIUN UMEET
JIeJI0 ¢ HEMPOTHO3UPYEMBIMH 110 CBOEH Ipu-
pOJie HOMHHATHUBHBIMH 3aMBICTIAMH «TBOP-
1IOB UMEH», KaKhe-TO, IMMyCTh CaMble OOIIHE,
3aKOHOMEPHOCTH HECOMHEHHO perjlaMeHTH-
PYIOT ¥ pEUEBYIO JIEATEIBHOCTD, Ipeiperas
CMBICTIOBYIO TPAaBUIBHOCTh HOMHHATUBHBIX
pelIeHui, a Takke BBIOOP M KOMOWHAIIMIO
€IMHUIl HOMHUHAIIMU B X0Zie (hOpMUPOBAHUS
BbICKa3bIBaHUs» [5: 125].

Oco0blil  MHTEpEC MpPeICTaBISAIOT
HOMHHATUBHO-TUCKYPCUBHBIE  BO3MOXKHO-
cTu nepuenTuBHON mertadopsl. [Tpoananu-
3UpyeM OCOOEHHOCTH TMEpLENTUBHON MeTa-
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¢dopbl B aHIIMICKOM f3BIKE Ha Marepuaie
PEKJIaMHBIX TEKCTOB (B TOM YHCIIE — PEKIaM-
HBIX CJIOTaHOB). B pekiaMHOM TekcTe JieK-
CHKa YyBCTBEHHOT'O BOCIIPHATHUS, HHTETPH-
poBaHHas B MeTaopy, BEICTYNAET CUILHBIM
CpEeACTBOM BO3JICHCTBUS Ha ajpecara (B Ha-
LIEM CIIy4ae — 3TO IOKYIIaTellb).

Heo6xonumo oTMeTHTh, 4TO HaOIIIO-
JlaeTcsl MMPOKOE MPUMEHEHHE B PEKIAMHBIX
TEeKCTax MeTadop, MPUIKCHIBAIOIIMX MpU-
3HaK TPEJMETY C MOMOIIbI0O MMEH INpuiia-
raresbHbIX. MccnenoBanusi mokasaniu, 4TO
78% cityuaeB ynoTpeOneHus: nepuenTUBHOM
MeTa(opsl B peKiiaMe IpeACTaBISIOT cO00i
MeTapOpHUYECKOe CIOBOCOUETaHHE, B OCHO-
BE KOTOPOTO JIEKHUT UM IpujararejabHoe.
[Ipumepom Takoro meradopuyecKoro 3mu-
TeTa MOXKET BBICTYNaTh (hopMa CpaBHUTEIb-
HOW CTENeHM MpHUIaraTelbHOro Sweeter B
CJICYIOIIEM PEKJIAMHOM CJIOTaHe:

Life's sweeter with a little cake (Pol-
kadot Cupcake Shop) [6] — «’Kuznb cname ¢
HEOOJIBIIUM TOPTUKOM.

Taxxke MOXeT BbICTYHarh (opma
MIPEBOCXOAHON CTENEeHM MpUJIaraTeIbHOro
Sweetest B CICAYIOIEM PEKIIaAMHOM CJIOIaHE:

We make your occasion sweeter than
ever! For the sweetest occasion ever! (Adi-
na’s Cakery in Delray Beach, Florida) [6] —
«MBI fenaeM Bally NEpPEeMEHbI B )KU3HU Clia-
mie! Jlaxke camble ciaikKie IepeMeHbI ! .

Hecmotpst Ha OONBLIYIO TpajUIIUIO
U3y4YCHHsI CpaBHEHHUs, LEJIOCTHOTO Ipes-
CTaBJICHHUS O HEM He uMmeercs. B ocHOBHOM
CpaBHEHHE TIOHUMAETCSl KaK «CO/IepKaTelb-
Has ¥ (QopMalibHAs KaTeropus, yCTaHABIIH-
BAIOIIAsA, B YeM BEIIH, SIBICHHUS CXOAHBI U B
yeM pazinusb» [7: 85-100]. Ilpu usyyenun
CpaBHEHHs B TpPaMMAaTHKE JI€JI0 CBOAMTCS K
YCTaHOBJICHHUIO CPAaBHUTEILHON U IIPEBOCXO-
nHOH ctenienn. OHAaKo UMeeTcs psijt padoT,
YTOUYHSIOLUX 3TOT cucok [8: 113].

[epuenTtuBHas meragopa, BKIHOUYA0-
11ast B ce0st IMEHa IpuiiararesbHble, 1o CBOe-
MY COIEP)KaHHIO OTHOCUTCS K Pa3HbIM yPOB-
HSIM BOCTIPHSITUSL: Ocsi3arenbHblil (hot, cool),
3putenbHbiil (beautiful, visual), BKycOBOi
(sweet, salty) nu np. Hanpumep, Hanbosee ya-
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CTO ynoTpeOnsemMble UMEHa MpuilaraTebHbIe
B PEKJIAaMHBIX TEKCTax: warm, cold, hot, bril-
liant, splendid, luminous, fresh, pure.
Cunraercs, 4TO BCE SIBJIICHUS peallb-
HOT'O MMpa, OXBaTbIBAIOLINE KaK MaTepuaib-
HbIE, TaK U UJCAIbHBIE CYLIHOCTH, BOBJIEYE-
HBI B Tpolecc MeTadopHu3alyu, IpU 3TOM
MeTapOpUUYECKUN MEPEeHOC COBEpIIAeTCs B
OIIpE/IECIICHHBIX HAIIPAaBJICHUSAX B J10CTaTO4-
HO ECTKOM rnocienoBareabHoctu [9: 80].
ABTOpBI PEKJIAMHOI'O TEKCTa TIIA-
TEJIBHO MOIXOST K BBIOOPY THIIA METa(OPHI.
[epuentuBnas Metadopa umeeT, o KpaitHei
Mepe, J1Ba BUJ1a: MOHOPELEIITOPHAsL, KOTa I1e-
PEHOC OCYILECTBIIACTCS OT OAHOIO YyBCTBECH-
HO BOCIIPMHUMAEMOI'0 IIPU3HAKA K IPYTOMY, U
MIOJIMPELICNITOPHAs, KOTZIa IIEPEHOC OCYILECT-
BJISIETCS OT IPU3HAKA, BOCIIPUHUMAEMOIO OJI-
HUM OpPTraHOM YYBCTB, K IPU3HAKY, BOCIIPUHU-
MaeMoMy ApYrMM opraHoM 4yBcTB [10: 63].
B monorpapun «Tumsl cemanTuye-
CKOTI'O BapbUPOBaHUS MPUIIAraTeabHbIX M0
«Bocnpustue» A.X. Mep3nsikoBa ONUCHI-
BaeT THUMBl MeTa(hOPUUECKHX IEPEHOCOB,
CBOMCTBEHHBIX AHITIMHCKOMY H PYCCKOMY
si3pIKaM. /laHHBIE TUIIBI B Pa3HBIX S3bIKAX HE
conazgatot [10:82].
AHanu3 psaa  pekiIamMHbIX CIIOra-
HOB IIO3BOJIWJI BBIIBUTH CJIEAYIOIIHUE MOJE-
JIM CUHECTETUYECKUX IIEPEHOCOB: 3PUTEIIb-
HbIM (CBETOBOM) NpHU3HAK — TEMIEpaTyp-
HBII IIPU3HAK; 3pUTEIIbHBIN IPU3HAK —> CIIY-
XOBOM TPU3HAK; 3PHUTEIbHBIA (I[BETOBOK)
IIPU3HAK —> OCS3aTEJIbHBIN NPU3HAK; 3pU-
TEJIbHBIA TPU3HAK — OOOHATENbHBIN TpU-
3HAK; OCS3aTEJIbHBIN NPU3HAK —> 3PUTENb-
HBI IIPU3HAK; OCA3ATEIbHBIA IPU3HAK —>
3BYKOBOH IIPU3HAK; OCA3ATEIIbHBIN IIPU3HAK
— 0OOHSATENBHBII MPU3HAK; OCS3aTEIbHbIN
IIpU3HAK — TEMIIEpaTypHbIM NPU3HAK; 3BY-
KOBOM IPU3HAK — OCA3ATEIIbHBIN IIPU3HAK.
Ha ocHOBe nmaHHBIX uCCIIEAOBaHUSA
A.X. Mep3isKoBOil MOXKHO CKa3zarb, 4YTO
OCHOBHBIMU II0Ka3aHUAMU IIOCTPOCHHUS Me-
Tadop SBIAIOTCS TEMIIEpaTypHbIE IMPH3HA-
ku. OueBujiHO, uTo A.X. Mep3isikoBa HE OT-
HOCUT B OCOOYIO KaTE€rOpHUIO OCS3aTeNIbHBIN
IIPU3HAK, XOTS TEMIIEPATYPHBIM MIPU3HAK CO-

CTaBJIIET OCHOBY HECKOJBKHUX MeTadopuue-
CKHX TepeHocoB. LlenecooOpa3zHoCTh Bbljie-
JICHUSI 0CA3aTENbHOTO IIPU3HAKA B 0CO0YIO ce-
MaHTHYECKYIO0 KaTE€rOpHIO OMpeeNnsieTcs, 1o
MHenuto E.I'. KaparneToBoi, TeM, 4TO OH yua-
CTBYeT B MeTa(OpUUeCKuX MepeHocax Mmpak-
TUYECKU CO BCEMU BUAAMHU olyiieHuu [11].

Ouenp pacnpocTpaHeHbl MeTado-
PBI, IOCTPOEHHBIE TIO MOJIEIISIM: OCSI3aTeb-
HBIH [IPU3HAK — 3BYKOBOU IIPU3HAK U OCs3a-
TEJIbHBIM IIPU3HAK —> 3PUTCIIbHBINA IIPU3HAK.
Hanpuwmep: greasy voice, sharp growl, rough
whisper, metallic giggles, piercing stare, soft
hooting, dry sobs n np [11].

3aciry)KMBaeT BHUMAHUSI aKTUBHOCTh
npujaaraTeabHbIX CO 3HAUYE€HHUEM ‘OCTpPBIH,
KOJIFOIMH, IPOHU3BIBAIOLINNA : a sharp look-
out, a sharp stare, a piercing gleam, a pierc-
ing shriek, a stinging glare, a razor-sharp
glimpse; a Taxke MpUIIAraTeNIbHBIX C TPOTH-
BOIIOJIOKHBIMU 3HAYECHUSMH ‘MSTKHUH, MpH-
SITHBIM HA OILYIb’ — ‘TBEpPABIH, IIEPIIABbIN,
HENpUATHBIN Ha OWyIb’: a tender glow, a
stony gloom, a rough whisper, a firm voice,
a soft voice [11].

CTouT OTMETUTH TOT (PAKT, YTO UIMEHA
npujarareiabHble, UCIOIb3yeMbIe B PEKJIaM-
HBIX CJIOTaHaX, MOTYT HECTHU B ce0e ABOSKYIO
CMBICJIOBYIO HArpy3Ky: IMOJOXHUTEIbHYIO H
(unm) oTpunarenbHyo. B pexiamHoMm ciora-
HEe BBIOOp meprenTuBHONW MeTadopsl OIpe-
JIeNISIeTCSl THUIIOM PEKJIAMUPYEMOTro TOBapa.
OTchulKa K TOMY HJIM WHOMY aHAIIU3aTopy
MIPOUCXOIUT B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, Yepe3
KaKol 4yBCTBEHHBIN KaHaJ OTpeOuTesns Oy-
JIeT BOCIIPUHUMATH PEKJIaMUPYEMBbIi OOBEKT,
a TaKKe OT CBOMCTB TOBapa.

MOo’KHO 3aMETUTh, YTO B PEKJIIAMHOM
CJIOTaHe MEepLENTUBHON MeTa(opbl CTPOUT-
cs 1ByMs criocobamu. [lepBblit criocob cBsi-
3aH C MPUIUCBIBAHUEM OOBEKTY HETHITUYHO-
ro eMy MNEepLENTHUBHOTO CBOWCTBA, Kak, Ha-
IIpUMED, B CIEAYIOMIUX IPUMEpax:

The future's bright. The future’s Or-
ange (Orange Mobile) [11] — «Spkoe Oymy-
mee. byaymee ¢ Orange».

A tasty change from the usual
(Greene King IPA beer) [11] — «BxycHble



ISSN 2074 - 1065

MepeMeHbl OOBITHON KUZHI.

Life is harsh. Your tequila shouldnt
be. (Sauza tequila brand) [11] — «Ku3us cy-
poBa. C TeKUJI0i BCe HHAUE».

B mepeunciieHHBIX CllOraHax MeTa-
(OpUYHOCTh JOCTUTACTCS 3a CUET MEePEHO-
ca TEPIENTUBHBIX CBOWCTB OIHUX IMPEIME-
TOB Ha JIpyTHe, KOTOPBIC B PEabHOCTH TaKH-
MU CBOMCTBaMHU HE O0JIAAroT.

Bropoii cmocob 3akmrouaeTcs B ar-
MEJIMPOBAHUKM K TOMY WJIM WHOMY IEpIIer-
TUBHOMY CBOKMCTBY ¥ TPHUIIMCHIBAHUIO €My
MeTapOpHUYECKOTO MUTETA.

Qdoba. Not just big burritos. Big
flavors. (Qdoba Mexican Grill, fast-casual
Mexican restaurants, USA) [11] — «Qdoba.
He Tonmpko BHymmTensHbie Oypputo. BHy-
IIMTETBHBIC aPOMAThD».
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Carvel. It’s what happy tastes like
(Carvel ice cream cakes and soft ice cream in
cones, shakes, sundaes) [11] - «Carvel. Tako-
BO CYACThE HA BKYC».

Hcnonb3yeMble UMEHa MpHIaraTesib-
HBIE COJIEpIKaT B ce0e MOJIIOKUTENBHYIO OIle-
HOYHYIO CEMAaHTHKy M CO3al0T HpHBJIEKa-
TEJIbHBIN 00pa3 ToBapa, KOTOPHIM U MIPUBJICKA-
0T BHUMAHHE MMOTCHITUATIBHBIX MOKYIIATEIICH.

Taxkum o0pazom, U3y4YEeHUE
HOMHMHATUBHO-JIUCKYPCUBHBIX OCOOEHHOCTEH
MepIENTUBHON MeTadopbl TIO3BOJISAET 3aKIIIO-
YUTh, YTO JAHHOE SBJICHHE MHOTOILUIAHOBO U
uMeeT CBOM ocoOeHHOCTH. Vcmonmb3oBaHue
TOW WJIX MHOW Pa3HOBUIHOCTH NIEPLENTUBHON
MeTadopbl HAMPSMYIO CBSI3aHO C TUTIOM TEK-
CTa, B KOTOPOM OHa BCTPEYAETCs, U MOCTaB-
JICHHBIMH TIEPE]l aBTOPOM TEKCTa 3a/[a4aMHu.
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